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Lucrarea de faţă reprezintă un fragment (partea introductivă şi un prim 
capitol) dintr-un studiu mai Întins dedicat analizei materialului lingvistic 
obtinut la întrebarea 047 «le bois », <da foret» de către anchetatorii pe teren 
ai celor :39 de Comitete naţionale europene angajate În realizarea .Atlasulu! 
limbilor Europei». întrebarea din Chestionarul ALE referitoare la acest concept 
a fost: .,Cum numiţi un loc pe care se află mulţi co paci ?" In cele 2 500 de 
localităţi ale reţelei ALE, care acoperă 21 de grupuri de limbi, aparţinînd la 
fi familii lingvistice (totalul limbilor şi dialectelor studiate se apropie-de. cifra 
1 0(0), a fost înregistra t un număr foarte mare de denumiri, care potXÎ reduse, 
din perspectivă etimologică, la 95 de radicale, Acestea din urmăsîut.fellectate 
în aproape 300 de realizări fonetice, morfologice sau derivative. l)a'tele men- 
ţ.ionate au rezultat din analiza etimologică premergătoare alcătuirii hărţii 047, 
care urmează să apară în volumul al ll-Iea, împreună eu comentariul etimo- 
logie şi cu întregul material dialectal transcris fonetic. 

După cum este cunoscut, metodologia folosită în ALE constă din 
prezentarea pe hărţi nu a răspunsurilor lrrute-lnregistrate În anchetele pe teren, 
cum se procedează aproape în toate atlasele lingvist ice naţionale. De .dat a 
aceasta, informaţiile lingvistice, după.identificarea etimulogiei fiecărui clement 
lexical, sînt prezentate sub formă de arii ale unor simboluri, în spatele cărora 
se află aceleaşi etimonuri sau aceleaşi unităţi sern.anticerFtec.are hartă conţine, 
astfel, () primă interpretare a materialului din perspectivele onomasiologică 
şi semasiologieă. In acest fel, ALE este primul atins lingvistic. interpretatiu 
de mare amploare. 

Dar paralel eu interpretarea onomasiologieă şi semantică, lucrarea 
contine încă o inovaţie remarcabilă. In cazurile în care materialul lingvistic 

1. Volumul 1 din A.LB a apărut tn 198:l1a editura Van Gorcurn; Assen, Olanda. tiind 
alcătuit din două f'ascicule : prima cuprinde 20 de hărţi, din care una de rond şi 19 lingvistice, 
iar H doua. comentariile etlmclcglce şi datele generale despre lucrare. Volumul va fi completat 
cu (l il treia Iascicnlă, In care se va prezenta materialul brut. Hărţile ltngvlsttca sint de două 
feluri: nnornnstorogtce (14) şi de motivaţle (5). 
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\1. Ail.VINTF; 2 

nt cartograf iat.e nu simbnlurile ctimo nurilor sau ale 
simbolurile motioaiiilor semantice, rcalizîndn-se aş a- 
'il'. Principiul călăuz itor de la haz a acestei modalităţi 
icterul motivat şi totodată t.ransparen t din punct de 
[trei denumiri în moment ni creării sale. Din reprezen- 
urnă alcătuieşte conceptul. exprimat printr-un cuvint, 
tia şi-a oprit atenţ.ia asupra :Je{>jei reprezentări ea re 
)]'ie pentru denumirea întregului concept. Stabilirea 
sarcina oricărei etimologii>, 

tarea din această prespectivă a materialului din ALE 
în multe cazuri, în ciuda dif'erenţ.elor gCllealogice şi 

imbi aflate la mare depărtare, în spaţiu şi în timp, 
i cînd au creat denumirile pentru anumiteconcepte, 
il motivăriasernănătoare, Altfel spus, vorbitor-ii lor a li 
errtal în selectarea ;;i reţ.inerNlnnei anumite trăsături 
ri, pe care au transformat-o în elementul semantic 
u create, Grupînd sub acelasi simbol denumirile rare 
dentic sau Ioart.e asemănător, se pot stabili ariile euro- 
tşi tipologii semantice pentru un concept dai". 
1 ne propunem ca principal obiectiv intprpretarea din 
lenurnirilor pen! I'U «pădure ii conţ.inutc în materia lul 
-pean': 
f'ectuate, din totalul de )5 de radicale ale denumirilor 
i 56 au putut fi clarificate sa tisfăcăt.or din punct de 
snsul că acestora li s-a putut identifica semnif'icaţia 
l, deşi, chiar în acest grup, soluţiile etimologice nu sînt 
. Lor li se alătură un nUD111l' de 10 denumiri eu eLiJ110" 
rovers!lL5: Rămîn, prin urmare, 30 de cuvinte radicale 
marea lor majoritate, aparţin unor limbi şi dialect e 

acest aspect. AVInd în vedere faptul er\ pot servi Cil 
unele cercetări viitoare, 1'1e \01' fi prezentate intr-un 

i Aceste denumiri provin, cele mai rn ulr c, clib limbile 

iisclie« elUmo!0!lischl's wsntcrouch, edqia fi n'a, lteide!JJet'g. 191.0, 
1n i,ltrodueel'ea la .Allas lin!lUarllfll (il LE), Yolumi' [ 
;clllf, p. XXIV XXVII. 
biJi tipologii selh:mlice este prezenti\ 'in voI. 1 n] il rB. Astfel, rilaLe- 
curcubeu', este pJ'('zcnhlt de ,\1. Alinei pe o har!.,"j ollomasiologkă 
Il: h. I.ii, 1.7, 1.8 şi 1.9. Hărţi .de motîvaţie sînL şi 1.J8 şi LI\). 
Ivanov şi N. ])onadz e p utrl1 ,>![leustă". 
rlaIă Dil! Bezeic!tmlllgcn ţ'iir den Wald in dcn Tonwniscbcn Sprachcl/, 
face Ilrnll'itofll'Ca precizare in legătură C\I această perspec'tivf, (h 

lieC pentru ,'\Valeh: "V crlockend, aber uieht durchgiingig mog1ich 
I Benennungsrnotivcn odeI' primii.ren VorteHungen". ldeea {oste 
idc"--"'\\'a]et'" "Bcrgr, -, "\\'3Id", "OdJandl) --> ('\Vald", d"Uld am 
'ineipiu de sLudiere a materialului, instructiv şi conc:ludent, este 
ea re continuă: "Durch Q uervenveise und eingeschaltete Zusammen- 
!fSllCltt, diesem. aufschlu[3reichell Gliederullgsprinzip Hcchnullg 
\ v(dea, punerea în ])raetidi a principiului motivaţiei primare în 
Jarţial realizabilă, deoarece, J'iind vorba de lin l)llmăr mare de limbi 
.celeaşi.tipnri s.cmantke sînt mai llllII\Cl'Oase. De rezultate definitive 
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grupului caucazian, din unele limbi îino-ugrice, din limbile turcice, dar şi din 
unde limbi indo-europene, care sînt, în genere, cel mai bine studiate. Dar 
cele f\5 de denumiri, incluzîndu-Ie aici şi P'' cele cu etimologie controversată, 
cu numeroasele lor variante fonetice, mcrtologice si deri vative, constituie un 
materialsufieicnt de hogaf pentru realizarea pat.iaIă' a scopului propus. în bună 
parte aceasta C\ putuL fi atins şi datorită informaţiilor etimologice, dar şi de 
altă natură, cu care Comitetele naţionale şi Departamentele pe familii de limbi 
au insotit o mare parte din materialul llngvistie trimis Comitetului Internaţional 
pentru A LE. material pc care l-am avut la dispoziţ.ie În momentul redactării. 
Fără aceste informatii, eforturile noastre ar fi rămas în multe compartimente 
zadarnice. Utilizarea JOI', ca şi a îritregului material încă nepublicat, se face 
cu acordul Comitetului Internaţional pentru ALE şi al Comitetului Naţional 
Hornău pentru .il LE. .Iust.ilicarea acestui mod de lucru rezidă în faptul C[I, prin 
natura ei, această operă de geografie lingvistică este o lucrare de amplă cooperare 
ştiinţifică int ernaţională jn cel I11ai deplin înţeles al cuvintul ni. La locurile 
cuvenite se vor face menţiuuile de rigoare-. 

Datorită modului în care este alcătuită realitatea la care se referă, concep- 
tul «păduree nu este, în genere, bine conturat în gîndirea populară. Din acelaşi 
motiv, nici chiar o definiţie Iogică nu poate fi realizată ÎIl mod satisfăcător. 
Cum a observat Werner So mbart, nu există o pădure' ea mediu ambiant bine 
determinat din punct de vedere obiectiv, ci există o pădure a silvicultorului, 
lIIUl a hot.anistului, una a celui care se recreează şi o admiră plimbîn du-se prin 
ea, una a celui care merge să adune lemne de foc. Există apoi şi o pădure din 
poveste, aceea în care se rătăcesc Hănsel şi Gretel", La nivelul mentalităţii 
populare se poate vorbi mai degrabu de () "nozinne empirica" decît. de un "COll- 
cet.l o Iogico"', iar denumirile populare pentru «pădure» sînt, din această cauză, 
explicabile mai lesne prin referirea atît la obiect, cît şi la Iimbă.rdeclt prin 
raportarea lor la un concept supralingvistic, extralingvistic, sau pr1ingvisticS, 
Fiecare limbă individuală posedă o imagine lingvistică proprie despre această 
realitate şi un cîmp oriomasiologie caracteristic" : 

In vorbirea populară, care este avută aici în vedere, pentru "noţ-.iunea 
empirică" «pădure i) există t.ermeui generici (hiperonime} şi jtermcni speci- 
fiei (hiponime)". Aceştia din urmă, foarte numeroşi, au ea punct de ple- 
care diferitele note caracteristice ale conceptului: mărimea suprafeţei impă- 
durit.e. virstei şi înrdţ.imea arborilor, rărimea sau desimea acestora, felul esen- 
ţ.elor lemnoasf', aepunea omu lui prin tăieri şi replant{Hi, raporturilE de proprie- 
tate şi îndi multe altele. Adeseori, o gl'anîţu între acest fel de denumiri şi cele 
generice este greu de stabîlit, deoarece Intre nucleul cîmpului semantic şi zonele 
marginale 'in care graviteaZf\ dellumirile seeundare există. o permanentă întrepă- 
trundere. Unele denumiri specifice, secundare, devin dennmiri generice şi 

o In materialul primit dela redacţia ALE lipsese răspunsurile din dialedulloren şi alsacian 
(Franţa), diIllimba bască (Franţa), din limba ceHă din Irlanda, din limba retoromani. din Elve- 
ţia, din limba greacă din Italia şi din limba turcă din Cipru, 

r; Vezi L. Si)lJ, op. cii., p. 1, nota 5. 
7 Vezi B. Ylig]iorini, Clie cos' e un l!cco/;olorio ?, Florenţa, 1951, p. 30, apnd L. SăH, 

op. cit. , p. 2. llOtLl 4. 
8 Vezi L. Să]], op. cii" p, 2. 
" Pentru termenii hiperonim şi lIipofli/TI, vezi Terho Itkonen, în Atlas lill!Juurum Eul'opae 

(ALE), Volume 1 -- COlnmcnlairrs. Premier fascicllle, Van GO!'Cllll1, Assen, 198:1, p. 19, 31. 
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68 v. A.RvrN'TE 4 

invers. Cazul din urmă este ilustrat de lat. silua, care, în limbile romanice in 
care s-a păstrat neîntrerupt, a ajuns să denumească formaţiuni vegetale speciale: 
În sp. şi port. a căpătat sensul 'tufiş', în il, (dial.) 'pădure de castani' şi 'rug 
de mure' etc.>. 

Această situaţie se reflectă şi în materialul ALE. Deşi întrebarea folo- 
sită ţintea spre obţinerea termenilor generici din limbile europene, răspunsurile 
primite conţin atît denumiri generice, cit şi denumiri specifice, secundare, 
reflectînd prin aceasta marea varietate şi complexitate din cadrul cîmpului 
semantic al fiecărui idiom în parte. 

Din numeroasele note caracteristice pe care le posedă conceptul em- 
piric în discuţie, au fost reţinute de către "primii creatori" ai denumirilor 
pentru «pădurc i din diferitele limbi europene următoarele: natura locului 
acoperit de pădure (loc mlăştinos, teren de lîngă apă), aspectul topografie 
în corelaţie eu cel vegetal (loc muntos, munte îrnpădurit}, însuşirea de loc 
necultivat, de loc pustiu, de sălbăticie, desimea arborilor, specia prcdominantă 
pe un anumit teritoriu. Faptul că în perioada preistnrică, dar şi mai aproape 
de timpurile moderne, în anumite regiuni pădurile întinse şi greu de străbătut 
constituiau graniţe naturale între diferitele triburi şi popoare a determinat 
apariţia unor denumiri al căror sens iniţial a fost Locrnai 'graniţă', 'frontieră', 
'margine'. In mai multe limbi, punctul de plecare a fost denumirea pentru 
materialul lcmnos pe care i-l punea la dispoziţie omului pădurea. Nu puţine 
sînt cazurile cînd prima motivaţie a avut în vedere pădurea sub forma de 
tuîişuri, iar denumirea acestora a plecat de la aspectul lor exterior, care apare 
ca ceva umflat, ca ceva care se umflă, care. creşte. Alte den urniri, datîn d mai 
ales din evul mediu, au avut drept notă caracteristică aspectul utilitar al 
acestei realităţi, .căruia i s-a dat apoi o expresie j uridică, Pădurea este denu- 
mită cu un cuvînt al cărui sens mai vechi a fost 'rezervaţie scniorială', 'loc 
interzis', 'loc care nu avea un stăpln ', 'loc împădurit destinat vînătorii. 
păşunatului etc. '. în acest sens trebuie amintit faptul, foarte important pentru 
înţelegerea situaţiei din multe limbi din apusul Europei, că, de pildă, concepţia 
juridică romană şi romanică timpurie privind proprietatea asupra pădurii 
efa cu totul diferită de cea a cuceritorilor germaniei. In timp ee aceştia din 
urmă cunoşteau numai proprietatea în comun asupra pădurii (il llmendewald), 
la romani şi romanici pădurea era fie proprietate partieulară, fie proprietate 
de stat iaerarium publicum, aerarium popllli). Sub inîluenţ.a acestei realităţi 
juridice, regalitatea de origine germanică, instaurată in diferitele teritorii ale 
fostului Imperiu Roman, a creat şi a instituţionalizat proprietatea regulă 
asupra pădurilor Întinse, fără stăpîn, şi asupra teritoriilor nelocuite şi neculti- 
vate. Această schimbare a concepţiei de proprietate a avut repercusiun i 
importante şi pe plan lingvistic. Acum au apărut în diferitele limbi romanice 
() serie de termeni specifici pentru no ua realitate (lat, med. [orestis, longoh. 
qahaoia etc.), termeni dintre care unii, cum este fr. {orN (ea termen juridic, 
acesta denumea încă din secolul al VII-lea "pildurea regală"), aj ung să. devină 
denumiri generiee, intrind în concurenţă eu denumirile populare care se re- 

10 L.Siill, loc: ctt.; vezi şi p. 400: "Das Bezelchnungsîeld »Wald ,< ist kein geeignetes Objekt 
flir systematlsche Demonstratiollen, seine Gl'enzel1 sil1d flie[3end, seine Struktul'iel'ul1g sehwach. 
Zuviele, sprachliche HIld saehliche, Falttoren sind daran beteiligt, die sich jeder Schematisierung 
eIitz!elreu" . 
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f'ereau la conceptul «Nierierwald »11. După modelul regalităţii, şi seniorii feu- 
dali devin proprietari de păduri întinse, precum şi biserica (mănăstirile, epis- 
copiile etc.), Dar noua motivaţie terminoiogică nu este specifică numai ţărilor 
din apusul Europei. în România, de pildă, aşa-numita branişte (domnească, 
mănăstirească, boierească şi chiar răzeşească) nu este altceva decît tot o 
rezervaţie (seniorială), o pădure interzisă12. Alte denumiri au avut ca punct de 
plecare sensul 'loc de pe care s-a tăiat o pădure', de Ia care s-a trecut la sensul 
'pădure tînără' şi apoi la cel generic de 'pădure'. De dată relativ recentă 
sînt unele denumiri secundare legate de tehnica forestieră privind plantaţii le 
de păduri. 

Deoarece in procesul de creare a denumirilor pentru «pădure i) o poziţie 
centrală in gîndirea populară a avut-o, încă din preistorie, raportul dintre om 
şi această realitate naturală atît de strins legată de viaţa omenească, credem 
necesar să stăruim asupra acestui aspect, cu atît mai mult cu cît unele din 
denumirile înregistrate in ancheta ALE se referă la tipul de pădure pe care 
îl vom defini mai jos. 

în această privinţă, trebuie observat că nu pădurile de răşinoase, cu 
arbori falnici, seculari, dar greu de tăiat şi de transportat, ei pădurile cu 
arbori mici, de f oioase, aflate în apropierea aşezărilor, au stat în centrul 
atenţiei comunităţilor umane din cele mai vechi timpuri şi pînă aproape de 
vremea noastră. Din acest fel de pădure omul îşi procura mai uşor lemnele 
de foc, apoi nuielele de împletit pereţii locuinţelor, gardurile, adăposturile 
pentru animale sau diferitele obiecte de uz casnic şi gospodăresc. Din lemnele 
subţiri luate din pădurile mici se pregătea mangalul pentru reducerea meta- 
lelor. Tot din astfel de păduri. se aduna frunzişul ea hrană. a animalelor În 
timpul iernii. De asemenea, primele culturi cereaiiere s-au. practicat pe locurile 
În care se tăiaseră şi se arseseră copacii tineri; In primul an după tăiere şi 
ardere, plantele cultivate creşteau alături de mlădiţele tinere ale viitoarei 
păduri. O asemenea practică s-a prelungit pe alocuri (GermaniavJtalia, dar şi 
România) pînă aproape de vremea noastră. In multe părţi, unele' păduri mici 
sînt folosite pentru păşunatul vitelor, care se hrănesc cu Iăst ar ii tineri ai 
pădurii. Practica aceasta duce la degradarea pădurii, prin transformarea 
arbuştilor În mărăcini, in spini sa u în tufe pipernicite, de unde părerea de- 
favorabilă actuală despre astfel de păduri. 

Tipul de pădure de care ne ocupăm (pădurea mică, opusă co drului eu 
copaci mari) se caracterizează prin faptul că, după tăierea care se face atunci 
cînd copacii au a'; uns la dimensiunile potrivite pentru viitoarea lor Întrebuin- 
ţare, regenerarea are Joc IlU prin noi plantaţii de puieţi obţinuţi din seminţe, 
ci direct din lăstarii sau mlădiţele care ies În anul următor din cioatele şi 
rădăcinile râmase jn pămînt. Cu excepţia tisei, această regenerare nu este 
posibilă la spec.iile de conifere. De aceea, pădurile mici sau huceaguri1c sînt 
alcătuite numai din specii de copaci cu frunza căzătoare; stejar, carpen, 
mesteacăn, frasin, scoruş, alun, arin, iar în zonele mediteraneene şi din olean- 
dri, grozame etc. Aceste specii crese foarte repede. Datorită cantităţii foarte 
mari de sevă pe care o dă o rădăcină tăiată de curînd, o mlădiţă nouă creşte 

11 Vezi L. Siill,op. ctt., p. 58--:5\). Pentru conceptul "Niederwald", vezi mai jos. 
12 Vezi Constantin C. Giurescu, Istoria pădurii romăneşit din cele mai ueclii timpuri pînă 

astăzi, Bucureşti, 1975, p. 55-63. 
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într-un an de patru sau de cinei ori mai repede decît o nun ură noua din coroana 
unui copac mare. în cazul unor specii, cum w,t{ nuielele pent.ru iru- 
pIetit se relnnoiesc anual. Pentru nuielele mai groasG şi pentru nuiclo aie , 
durata este-mai mare, putînd varia între Li --5 pinii la 1 () ani, Cind se urmă- 
reşte obţinerea de coajă pentru arg[isit pieile, nuielele de stejar se recoltcază 
la 18 ani o dată, căci atunci substanţa t.aniuoasă este mai bogati"! şi mai bună. 
Cantitatea de lemne de f'oc şi de nuiele de împletit dat6 de o asemenea pădure 
este superioară celei pe care o produce, în acelaşi interval de timp, o pădure 
alcătuită din copaci mari. Pentru menţinerea unei astfel de păduri, din mlăd- 
tele mai viguroase se alrg aşa-numiţii sernincer], copaci mai rari, rare sint 
lăsaţi să ajungă la maturitate şi să facă seminţe. Din aceste seminte se reînno- 
ieşte În mod natural pădurea, căci tăierile repetate duc la slăhirea şi apoi la 
uscarea rădăcinilor. Dacă această reinnoire nu are loc, pădurea degenerează 
în copăcei strîmbi, spini, tufe pipernicite şi trebuie replanl.ată. Această forma 
de pădure există în toată Europa. Din prcîstorie şi pînă În vremea noastra, 
aceste păduri miei (în lat. med. minute si/mi, în gerrn.Niederwald) au fost 
proprietatea satelor, a obşl.iilor tărăneşti (în documentele vechi rornâneşt i 
sînt numite şi păduriţ.ărăneşti, răleşrti sau moşueneşti), în timp ee pădurile 
cu arbori mari, groşi, alcătuite, de regulă, din esente răainoase, au fost, cum 
s-a mai spus, proprietatea regilor, ti seniorilor feudali, a bisericii sau a statului. 
Pădurile cu arbori seculari, mai ales din regiunile muntoase, au rămas ne- 
folosite secole şi milenii de-a rîndul. 

Pentru asemenea păduri mici, strîns legate de viaţa omului, există în 
toate limbile o multitudine de denumiri. In limba germană, .lost Trier, în 
lucrarea Hoiz. 1";tymologien aus dem Niederwuld,MLinstel' Koln, 1952, din 
care am spicuit caracteristicile principale menţionate mai sus ale acestui tip 
de pădure, identifică, alături de termenul general, şi oarecum tehnic, Ni.eder- 
toald (care este () traducere it lat. med. minute si!va), un număr de aproximativ 
20 de radicale cu acelaşi sens: Bruch, Busch, Hain, Hurl, Hau, Hees, Knick , 
Kralt, Loh, 1\.1 ein, Ra uscli, Reis, Reule, Biek, Schache, S'chlag, SIf'(1[[ch, Strulh, 
Stilh. Aceste cuvinte combinîndu·-se cu alte elemente, numărul (hl1l11nirilor 
depăşeşte cifra de 110. Spre exemplificare, denumirea 13usch apare În corn-, 
binaţii ca: Buschhalz, Bllschwerk, Bllschberg, Busch/anrl, KOl'zbllSch, 11e- 
ckenbllscJz. La fel e întîmplă şi cu celelalte radic:ale (op. cit., p_ 24 --25). 

Din aceeaşi lucrare vom menţiona denumiri pentru acest fcl de pădure 
şi din alte limbi moderne. Unele sînt înregistrate şi in materialul ALE Astfel, 
pentru 'Niederwal d' italiana dispune de denumirile macchia, /,rllscaio, cetina 
(în dialectul toscan); expresiile tehnice sînt bosea ccdl1o, sau simplu ceduo, 
apoi {lO/Jcllala (op. cii_, p. 2G). In portugheză i se spune unei astfel de păduri 
maia, În eatalană mata sau brllsljllil, în spaniolă maia, rnonle bajo sau mOrtle 
lalado, apoi nwchial 'Strauehwaldung fiir Ziegen'_ 'I"er.menii populari I'raneczi, 
menţionali de J, Trier., op. ci/" p. 2G, sini loillis, /Joi" lui/lis, {!Umqc, Iiroussaillc ; 
în terminologia silvică cireulb expl'cssiilejeune [ailiis (pădure de 0 ani), Tnuycn 
iaillis (pădure între 15--25 de ani), haul laillis (p[ldure de 40 de ani), apoi 
taillis simple (dnd se laic toate mlăditcle) i laillis SOli" fulaie (dnd la tăiere 
se Iasă exemplare J!lHi viguroase pentru siJmîn\ă). în lilnba engleziJ (acest fel 
de pi'idure acoperea, in Hl:H, C)2'>:, din suprafata Impădurită a Angliei), exisLii 
de asemenea (1 terminologie bogata: coppice, copse, coppiccwood sa.1I sauLI, 
shrubbery sau sprolltland, sau brush, bl'1ls11wood, lil'llshland, apoi bush (învechi!), 
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bruk:e. liurst, holt (termeni mai rar Iolosiţi), sluu» (vechi şi dinlectal), arcave 
(dispărut), yroue (poetic). Pentru pădurea tînără de stejar, din care se scoale 
coaja Iolosită la t.ăhăcit., se folosesc denumirile tanbork .. cop pice sau bark .. 
ccp pice şi (iUC (:()f!picewood. În limba suedeză există denumirile ris, l()uskog, 
smâskoq, slwltskoy, :·du!Jbskoy, buske, lmsf.:;,;/wy, snăr, busksnăr, husktuţc. Din 
limhile slav!', J. Trier meuţ.ioneaz ă termenul vsl. l(!ljil (ojJ, cii., (1, 27, 28), 

Nici limba română nu este săracii în denumiri de acest fel. La intrebarea: 

"Culilii ziceţi la (l pădure rni:ă, deasă, formată. din copăcei şi din tufiş uri'?" , 
au fost înregistrate pe harta 585, huctu, diu ALR, S'N II (E.Petrovici), 
următoarele denumiri şi sintagme (unele neînregistrate în dicţionare sau 
neclarificnt.e din punct de vedere etimologie) : pădure mărunlii, pâdllre lnlnin{iÎ 
(mc1runleâ), jJr'idurc mică, pădure !IO/1(l, padure grâll1adifii, pc/dure rea, piidur e 
sli[!J({tici p ădure necăjită (e păscută de vite), piidurice, Imei, huceaq, higi, 
tăietură, (un:;, luj'iş mărunt, tuţcri, ztnidă, iuşcâr), itrşori tnărunii, desime , 
tnuzuci tnl niniei, buljâg, leş, Iozie, Lăstar), l.ăstări«, hrlţ(, puieţi, crinq, cring de 
pc1durc, 1I111(:(!, lunchit ă, qărfnă, [irouinii, miadă, gal, bicre13. 

Din cauza întrebării, care avea în vedere termenii generici (hiperonimele), 
m uh.imea denumirilor referitoare la «Nie derwald, din limbile cercetate se 
rdleeLă doar parţ.iai in materialul din Atlas lînquorum Europae. Se poate 
remarca faptul că in unele limbi exisUt un tiispunsuuie în toate punctele din 

<lIlehetată, în timp ce înaltele numărul denumirilor poate fi foâtte 
III an,: m uIte dintre acestea aparţin ind conceptului de care ne-am ocupat mai 
sus. In situa !ia din urmă se afU rrispullsurile din rcţ.elele delimhi'i spaniolă, 
de Ijrnbl Q'errnană, de limba engleză, de limbi!. franceză şi altele, Altfel spus, 
nu m b'iru I elen umirilot secu 11 da re, specifice, al hiponimelor, în aceste limbi este 
mult mai mare. 

Astfel, in cele 124 de puncte HllcbeLate din reţeaua de lim.bă spaniolă. 

au fostinregistrate peste 25 de denumiri şi de expresii. Ter9ienul literar 
spaniol munte apare Humai În :1cl de puncte ca prim răspuns şi' in 8 puncte 
(:a al doilea răspuns. Urmeaza sp. bosqlle, atestat ea prim r'spuns În 30 de 
Joealităţi şi ca al doilea răspuns în 3 localiti\(i. în alte 45 de puncte au fost 
înregistraţ.i alţ.i lernleni. În restul de 15 puncte lipsesc răsp:unsurile, Hemar- 
c{nn cu acest prilej că ALE oferă pentru prima dată o hartă lingvistică pentru 
uecs[. cOI1('.ept pentru teritoriul spaniol. 

Lip:;a u11ui termen generic la nivelul graiurilor populare se constată şi 
În cazul limbii germane. Astfel, elin totalul de 59 ele puncte ale reţ:elei din 
n D. (; ('!'m anii, r;}spunsulWuld il fost primii numai din lU punete. Datele 
it rE ,'()ucordă cu studii speciale de tipul celui al lui J. Donath, Der Begril! 
«·W(Jhi  unil seine worlrJcoqraphischeEnl/u[{ung in der I'tlar/(l4, în eare se con- 
staUt ci! In mu·('.a Brandenburg delllunireu IVald nu este dialeetaEl şi eăÎn 

'" ;-';UlIHlrul unor ;JstfeJ de Le,rmelJi, nesLudia\i pln(! acum ln!.r··o lucrare speciaIă,.esle 
cu mult luai m,il'c: Astfel, l' lJlaI'e parLe din r':i'JJlJnsuriJe priluHe la lull'elml'ea "p:'idure deasă" 
i la i JlLrd!u!'ca "plllllire UI.l;'iri!·' (.11, rt Il, S tlih, [,gr;, 584) se referi.i Ia cOlJ('cpluI i,Niederwald il : 
disăf, desiş, lâldurâ dcas,), z/l/'ylÎ.i, şlOIl, {iI1/â (siflliij. zmirlâ, cCl'Ill des etc" din lJr.înm hartă, şi 
pâd(i,l'c fin(lrri, pâdwe micri, pâdlll'C mâJ'll1!tâ, pâdure de Ms{ari, lâstari, lâslâriş de pâdl1re, sâ!zclbc, 
vi1gaş, leş, mladâ, tilfari, lâiefllrâ, mănlll!iş, lîrşcte de., din harta a doua. 

14 DIss., PoLsdalll, lOG2. jl. 18, fljJud L, SU]J. oJi. cii" p, lG7···S, nota 7. 
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72 V. ARVINTE 8 

locuL.ci se folosesc următoarele cuvinte (în ordinea Irecvenţ.ei indicate după 
fiecare din ele) : Heide, 470; Busch, 144; Tannen, 67; Fichten, 43; Holz , 
29.; Tanger, 8 .. O situaţie asemănătoare există şi în grai urile populare din 
R.F. Germania. Din totalul de l36 de puncte, termenul WalrJ a fost înregistrat 
în 85 de puncte. In reţeaua din Austria, din 48 de puncte, Wald apare în 
39. de puncte, 

O situaţie asemănătoare ne întîrnpină şi în cazul limbii engleze. în re. 
ţ eauacuptinzînd 96 de puncte, în care intră atît graiurile englezeşti din Anglia, 
cît şi cele din Ţara Galilor, din Scoţia şi din Irlanda de Nord, termenul wood 
a fost notat În 62 de puncte ea prim răspuns şi in 11 puncte ea al doilea răs- 
puns, În rest apărînd termeni secundari. Asupra situaţiei din Franţa, unde la 
nivelul graiurilor .populare concurenţa dintre bois (la origine 'Niederwald') 
şi {oret (la origine termen juridic) nu s-a încheiat, nu putem sit ne oprim aic i 
(vezi 1... Soli, op. cii., p. 5 --8:3). 

Hăspunsul unic pentru toate punctele din reteaua anchetată există. 
de asemenea. Este cazul cu reţeaua de limbă română, in care, în toate cele 
96 de puncte (77 în România, 18 în R. S. S. Moldovenească şi 1 în J ugoslavia), 
<1 fost înregistrat termenul pâdure(în punctul din Iugoslavia, ea al doilea 
răspuns). Tot eu un singur termen s-a răspuns şi în ancheta de limbă norve- 
giană (termenul skog apare În 149 depuncte), în cea de limbă suedeză (acelaşi 
răspuns, skog, în 78 de puncte), În cea de limbă maghiară (erdo, în 45 de puncte, 
şinnume 36 În Ungaria, 4 în. U.R.S.S., 3 în România, 1 În Cehoslovacia şi 
1 •. În Iugoslavia), în cea de limbă rusă (les, în 78 de puncte), în cea de limbă 
bielorusă (acelaşi răspuns, les, În 29 de puncte), în cea de limbă ucraineană 
(Us.În 70 de puncte, dintre care OS: În Ucraina, 1 în Cehoslovacia şi 1 în 
România). 

Cum s-a mai spus, denumirile pentru «pădure » elin materialul /lLE 
vor fi grupate după principiul motivatiei primare sau al reprezentări! primare, 
de .felul : de la «mlaştină ».Ja «pădure», de la «munte » la «pădure », de la 
«margine, >1, ,'graniţă >i la «pădure », deIa «loc necultivat, pustiu» la «pădure », 
de la «material Iemnos, lemn» j'1 «pădur« »,de la «tufiş» la «pădure il şi altele. 
în. cazul fiecărui cuvînt discutat SI' vor specifica: forma în transcrierea Io 
netică.a ALE (uneori slmplifiicat.ă), forma literară din limba respectivă sau 
forma Iiterarizată (tlpizată), numărul de at.estări în cadrul reţelei naţionale, 
aria descrisă de termen, faptul că acesta a fost primit ea prim răspuns sau 
ca al doilea răspuns, raporturile lui cu eventualele sinonime. într-un capitol 
aparte vor fi tratate împrurquturile lingvistice, care sînt destul de numeroase 
in cadrul acestui cîmp semantic. 

Ordinea in ea re sînt discutate răspunsurile .in interiorul Iiecăr ui capitol 
este în concordan!,ă eu cea stabilită de Comitetul In Lernaţional al A LE refe 
ritoare la înşiruirea departamentelor şi a familiilor de limbi. Se va Îneepe cu 
faptele din domeniul roman.ic, eontinuîndu-se cu cele din depar'tumentele 
germanice (Germania Centrală şi C;ermania de Nord), apoi eu cele din depar- 
tamenllli linJbilor slave şi baltice, din departamentul limbilor uralice, din 
departamentul cuprinzînd f,uuilii de limbi din vest" (albaneza, limbile 
celtiee, limba greacă etc.) şi se va încheia cu departamentul (al VII-lea) cu. 
prinzînd "alte familii de limhi din <Ofit" (limba turc:ă, limbi iraniene, limbile 
caucaziene, limbile mongole etc). 
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COiVIENTAHTU LTl'JG\fr..;rlC L," TNTHEnAHtA 017 .DIN .ALe 

cAl'. 1. DENl'l\UIU AL cAnon SL:NS PTUMAn A FOST 'J\U.i\S'JTN:\', 
'LOC .MLĂŞTINOS', 'LFt\cA lNUNDABUĂ', 'TEREN LÎNGA' AL\.' 

In cîteva limbi, printre care şi româna, termenul folosit pentra conceptul 
«pădure» a avut la început se,nsuI 'mlaştină.'. De la acesta s-a trecut la 
accepţia 'pădure pe un teren mlăştinos', 'pădure pe malurile joase ale .unui 

rîu', după care s-a ajuns la sensul 'pădure In genere'. În limba română, cu- 
vîntul care a avut această motivaţie primară s-a instalat în centrul cîmpulu i 
semantic, devenind termenul gellerie, literar şi popular (hiperonim). 

Pentru evoluţia semantică «mlaşt.ină e-e- «pădure», materialul ALE cu- 
prinde următoarele exemple : 

1.1.1. Horn. psd'tire (pâdure) a fost înregistrat în ancheta ALE ca 
primul şi unicul răspuns în toate cele 77 de puncte din Hornânia. De asemenea, 
acest termen apare în toale cele 18 puncte din re-ţeaua aşa-numitei limbi 
moldoveneşti, ea prim şi singur răspuns. Cuvîntul a mai fost înregistrat, 
ca al doilea răspuns (primul fusese fum" <sc!'. suma), Într-un punct românesc 
din Banatul iugoslav. Aşadar, reţeaua ALE conţine95dc atestări ale rom. 
pădure. Absenţa lui codru este remarcabilă. Ea se explică prin caracterul de 
termen specific al Lui codru,earc denumeşte, de regulă, o pădure mare, în- 
tinsă, eu copncjIrăt.rînl, seculari, 

2.1.l.tn 8 din cele 10 puncteale relelei de limbă albaneză, din Albania, 
a fost înregistrat termenul alb. pyll, cu următoarele variante fonetice :pyl, 
în 2 puncte ca prim răspuns; pijl], În 2 puncte ca prim răspuns şi într-un 
punct ea al doilea răspuns (aici primul răspuns a fost. mal); pol, într-un punct 
ca prim răspuns: pi], în două puncte ea prim răspuns. In cele două puncte 
deIimbă albaneză din Italia şi în cele Lrci de limbă albaneză din Iugoslavia, 
au fost înregistr ai.e alte cuvinte, 

în privinţa etirriologiei, rom. p(ldllre şi alb, pyll provin din acelaşi 
radical Iatinesc popular, atestat, podiile, care a rezultat prin mcVhteză din 

lat. paliis; paliulis. Acesta însemna insii 'mlaştină' (rnarccag,' stehendes 
Wasser, Sumpf', Pftrtze). Pe plan indo-curopean, cuvîutulIatinese are. cores- 

pon denţi În v. ind. jJa!ua!a-m. "I'eich, Pfuhl',. pa!ll(J{ya!l 'sumpfig', os et, farwe, 
fiirw 'Erle', altei. [elsuna, nhd. Felb'er 'Weidenbaurn', "Iit, pdke! 'Moorhrucli", 
let, pelze 'Pflitze', (vezj A, \Valde, LEW2, p. 557). . 

fn l.imbile şi dialcelele H)]nanÎee s-au transmis două forme .. Prima, 
fără metateză şi cu sensul iniţial ('lllar{eage.') păstrat, se întîlneşte în italiană 
(pallule), în dialeetul\'eneţian (pa/ilO), în v.fr. şi în v. port. (palll), precum 
şi în. unele. dialecte reioromane (sursilv. paliell, friul.. pa lut, grodn. palulr 
'Moosbodcn', cameL pa[ll 'tiefstcr Tcil des TaIos') (Rl'..'JP, 5 183). Numele 
unei localităţi aproape. de Split, în Iugoslavia, PoUlld,. are acelaşi dimon 
(vezi H.Mjh[le)cu, La langl1e latine dans le sud-est de ['Europe, Bucureşti I 
Paris, 1978, p. 35). A doua formfl, parIMe, în afară. de romfll1ă şi albaneză, 
mai are continuatori în dialectul toscan (padlIle 'mareeage'), În eel Jogudorcz 
(palITe 'ieI.'), în vechea surdă (padule 'marisma'), în v, aragon. (pedull 'Wiese'), 
în v. lC011, (paulo 'terreno por plantar'), în limba haseă (madura 'Land am 
Zusammel1f!uB zweier 1Hlche') (vezi RE.W", (:i 183, Ciorancseu, DER, (j (l09, 
L. Soli, op. cit., p. ;)/JO). Exemplele din ultimul grup demonstrează faptul că 

mctateza s-a peLrecut Îneă în latina populară. Dar sensul 'pădure' se întîl- 
neşte numai tn rorniină şi în albaneză. 
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Evoluţia semantică de la 'mlaştină'la 'pădure pe un teren mlăştinos' 
şi apoi la 'pădure în genere' nu a primit o explicaţie satisfăcătoare. Evoluţ ii 
semantice paralele, care însă Il u au ajuns pînă la faza din română (şi parţia 1 
şi din albaneză), În sensul că denumirea Însemnînd iniţial 'mlaştină' nu a 
devenit termen generic, Itipero nim, se găsesc şi în alte limbi europene, cum 
se va vedea mai jos. După S. Puşcariu, Limba românii. L Privire genera!â, 
Bucureşti, I9/1l, p. 262, dezvoltarea semantică. "ne duce în regiuni inunda- 
hile probabil în apropierea Dunării - acoperite cu codri "întinşi". Această 
explicaţie este Intlmpinată de 1.. Săll eu obiecţia că pentru alb, pyl!, din 
acelaşi eLimon, pădurile elin zona inun.dahilă şi mlăştinoasă a Dunării mai 
greu ar fi putut constitui un punct de plecare al evoluţiei semantice În discuţie 
(op. cii., p. 13H, nota 7). H.omanistul german iucliuăuă admită mai degrabă 
influenţa semantică a unui cuvînt din substratul autohton, reîerindu-se in 
acest sens la lucrarea lui N. Lahovary, Contribution â t'hisloire Iinquistuţue 
ancienne de la reqion balkano-dannbienne el tI la constiiuiion de la lanque rou- 
maitie, în "Vox Romanica", XIV (Hl54), p. :310 ·-34G. Acesta, menţionînd 
formele cu metateză din dialect.ele italiene ele nord şi din limba hască (padura 
şi madura) şi remarcind faptul că metateza este rară în română, îndeosebi 
atunci cînd este vorba de elementele latine ale acesteia, emite ipoteza unei 
contaminaţii dintre lat. paludem cu elementele prcindo-europene PAD, POD, 
BOn, care vor fi denumit "ce qui est humid«, un co.urs d'eau, un marecage, 
un lac". Elementele amintite s-ar întîlni în nume ca Pad-ua, Bod-uicus, Pad-us 
şi, probabil, în numele Botl-en-see. Despre cuvînt til românesc N. Lahovary 
conchide: "Il est diff icile de deterrniuer si le mot ro umain est un terme autoch- 
tone balkanique, comme le terrne basque po urrait aussi n'etre qu'en apparence 
d'origine latine, ou si la forme ro umaine a (>te intro duite en Dacie ayant dejă 
suhi cettc metat.hese dans la bcuche des colons vcnue d'Italie" (op. cit., p. 339, 
apud L. SaH, p. 139, nota 7). 

Nu numai forma cu mctateză, dar şi evolutia semantkă par a fj apărut 
Încă în latina populară tîrzie. Din păcate un avem probe directe în acest 
sens. Cele lllai vechi atestări datează abia de prin secolul. al VIII-lea -- al 
IX-lea şi provin din Italia. Astfel, forma Cll rnetateză. padule este atestaU. 
în Italia pentru anul 757 (în Codice diplomatico Longobardo) şi tot acolo pentru 
secolele al IX-lea -al X-lea (în Il ChroniconPar{cnse di Gregol'io di Catina). 

H. Mihăeseu, op. cit., p. 277. de unde am preluat datele de mai sus, consemnează 
şi o serie de exemple, fără metateză (palllde), în care poate fi întrevăzut, 
eventual şi sen .mI 'foret' : lignis alla[is de pa/udeI5; addacile vobis ligna de 
palude, Vilae patr. 6, 3, 2 (p. 1 005) ; Sllmcns [oZia palWaflllTt de palur1e (ibid.) 

în ultimul loc, în text se vorbeşte în continuare despre mlădiţele sau nuielle 
de împletit coşuri, adus.e dintr-un loe mlăştinos şi împădurit (vezi nota 1;)). 
În citatele de mai sus nu poate fi vorba de sensul generic '[ore!". în ele se 

------ 

1, Vezi Vi/ae PulrUI!l siuc IIi.>foriae Frcmiticae U1}Ţi X (cec Palr%yia Latina, LXX!Il, 
1819. 5, 8., 1 il). La accastii trimitere Hicn!.h de l'tlihăescu In1 (!lJJ gii.sit dtatul de lUai sus. care 
Insa poal.c Ii în aItii. parte il l.cxlnluL In schimb aeolo ip. !lO'l) se aflii cuvintele sl.ll'rcxU III fuge- 
fel ill pa/lldem. UJtinmI cuvint an' sCIl';nl 'rn);Jştină (lmpiiduritfl)', deoarece faptelc relatate se 
petrec in\inulul "Scythis" sau Scelis ci SciUs ]"('Oio din Egipt, situat În apropierea mlaştinilor 
Moeris pa/us şi iVlllfoelis pa/us, cum se poate vedea pe harta de la inceputul volumului citat, 
intitulată C1WHI!froflhia }Jorliwlaris nwnsÎrJ!lwn I'frmi!fea1'Um i/1 ArOUldo, SUrio ct Pa[orSlillu. 
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reflectii m ai degrabă () fazi\intermcdi;.\că iut.re sensul 'mli!.il.init' .i cel de 
'pădure el? m laşt.ină ', pădure din car" pustnicii dillF>.;ipl aduceau m lă- 
diţ.ele de împletit coşuri sau lem uele de Ior, eventual lCJllJlde mai suhţ.iri 
necesare pentru coustrucţ.iile lor m o dcste. 

Cu toale acestea, mărt.uria limbii albauez e, in care pyfl :l1'e acelaşi 
sens ca şi rom. pâr/urc, vine in sprijinul id"ii că evoluţia ei,:,rnantic.;\ a avut loc 
în latina populară. Această evoluţie trebuie să fi fost realizată piuă prin 
secolul nI V-JeLI. In aeest sens pledează. şi faptul că pădure există în trei din 
cele patru dialecte rornănosti : dacorornâu, rnacedorumân şi megtcnorourăn, 
în toate eu sensul 'foret'. Numai În dialectul istrororriău se foloseşte mai mult 
codru (alături de bo.,ctj); codru înseamnă aici şi 'munte.' (I. Mării, Note l.exuiolo- 
qice şi ctimcloqicc, în "CerceLlri de lingvistică", XVI, ]971, nr. 1, p. 8H). 

Presupusa influcnţ{t a unui substrat prcin do-european, Io rmulată de 
K. Lahov ary, rămîne o simplă ipotezil care nu poate Ii probată. Această 
cxplica(.ie estc calificată de Al. Ciorauescu, nER, () 009, drept .f'aut.astică", 

Sensul 'j'ort't' al lui ţnul u]« este o inovaţie a latinei populare din Hăsărit- 
El a apărut atunci cînd situa, termenul generic Iatinesc, a fost împins din 
centru! cimpului semantic «pădurei) către perif'cria acestuia. O reconstituire 
a procesului semantic nu este posibilă, ea nu a fost .l1ieiÎII cazlll celorlalte 
limbi romanice, in care există. texte (Iatiuesti tîrzii) l:c}JJ!.inind termenii ref'e- 
ritori la pădure indl incepind din secolul al VU-Iea, L. sen, of!. cit., p. 400, 
observă că în mod eu totul uimitor toate limbile romanice, Iără cxcepţie, 
s-au Îlldepiirtat de denumirea lat. situa'''. III ciuda tuturor Încercărilor, eOI1- 
iinuă romallistu} german, () cauză, s.au lnai mult(" privind dispariţia euvîntului 
sau aparitia unor sensuri cu totul marginale nu au putut fi depistate. O expli- 
caţie ultimă nu exisUi şi nu poate să existe. :,ansele unei soIu(iî din rwrspeetiva 
istoriei limhii rornâue sint, de asemenea, inexistenLe, aULa vre.me eit prirne!e 
atestări ale cuvintelor pridl1re şi codl'l1 nu urcă înainte ele secolele alV-Iea-a 1 
XVI-lea (vezi Dic{il)narul elementelor române;;!i din docwnenfele sic/vo-române, 
1374 160(), Bucureşti, 1981, p, :>0, 170). T\ucleul cimpului senJ'antic in dis- 
cuţ,ie,Îln preullă eu elen um irite secundare ea re gravitează În j IJ ruj lui, se eOllsti- 
! uiseră. cu multe seeole înainte în rmuâneşte, altfel spus lat. sNoa,impreună 
eu celelalte denurnirÎ latineşti pentru 'pfldure', anUlIle IlCmllS, {UCil,';, saltus, 
din care de asemenea lI-a r[ullas nici o urmă În româneşte, fuseserii de multii 
vreme înlocuite de codru (foarte prohabil autohton) şi de piidure, după ee 
acesta cunoscuse trecerea semanticii de la 'mlaştină' la 'pădure'. Daeii H:eastă 
schirnbare semantică a avut vreo legii/urii ClI zonele mli'îştilloase din valea 
Dunării de .Jos, dacă. ca "-CI IwLrecul În nişte l'(gillllimIăştinoase din Italia, 
dacă ea a rezultat din cauze interne. lingvistice, sau legaLe atît de obieei, 
eît şi de limbii, sau deIeă, In fine. suhslT<1Lul limbii române şi eel al limbii 
:l1haneze iJli ;Iviii \T('UIi rol ill producerea schimbTtrii, sÎ1l1 ÎnLrebbri care 
Lre1mie sit I'lunili;'i d('()(.:alndaLii flrfl rftsJlIlIl. 

Cît de Împoltante pot fi seJIimbările semantice care nu au nici o legiitu6i 
directă cu l'ealit::lie'l ohL:cLiv[t (l duvedeşLu şi rom. fii/dure, cart', plecînd, eum 

11\ DcrivatuJ 81lloalit:us (silvafic1l8), (Un care provin rom. sef/batic, iL salvalico, fr, sauvage 
etc., a avut şi urein U("lTte JirlJbi () cxisteniii oeparută de cea n radiculnlui siloa. 
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s-a văzut. ele lascJ1sul 'mlaştină ', a ajuns SCI aihă în româna vechevsporadic , 
chiar sensul 'deal mare sau munte (păduros}' (DLT?, s.v.), Pe planul realităţii 
obicetive, mlaştina şi muntele se află la poluri diferite. 1n cazul de Iată, avem 
a face fie cu o atractie sinoriimică exercitată din partea cuvintului cadru, 
care În româna veche însemna atit 'pădure (mare, întinsă, seculară)", cît şi 
'munte', fie eu un calc lingvistic după 51. gora, care însemna atit 'munte', 
cît şi 'pădure'. 

:1.1.1. în reţeaua de Iimhă catalană a ALE, şi anume într-un singur 
punct de pe insula Mallorca, a fost înrcgistraL pentru 'bois ', 'Ioret ' cuvîntul 
cat. mar'ius (marina). Termenul apare şi In Allas lingidstic de Caialuiuja 
(de A. Gricra), pe harta 297, Într-un punct din aceeaşi insulă şi în altul din 
insula Msnorca. De asemenea, el 3. fost atestat şi pe insula Eivissa (Ihiza) 
(L. seu, op. cit., p. 292). 

Or.upîn du-se de el, II. Franconic" îl apropie, cu rezervă, de radicalu l 
prerornanic" marr- 'caillo u, erniuence' (FEW, 7, ;J6D). Dar explicaţia justă 
ni se pare a fi cea dată de L. Soll, loc. cit., anume o evoluţie semantică specială 
cunoscutâ de adj, lat. marinus, marina. Deja sensul 'de mare', 'marin', acesta 
a aj uns să însemne în catalană 'Lan d am Meer', în italiană 'Kăstenlaud ' 
(RE1P, 5359). În graiurile cat.alan e din insulele Baleare s-a dezvoltat apoi 
sensul 'mit Gehusch hedecktes Laud (am Mcer)", iar din acesta, în insula 
Eivissa, 'Wald (am Meer)". Cauza schimbării semantice este, la prima vedere, 
de natură topografică, ea constînd în legătura care se stabileşte între 'Laud 
am Wasser' şi 'Wald", sa 11, şi mai general, în imbinarea reprezentărilor topo- 
grafice eu eeJevegetale (cf. sp.monlc 'Berg', 'Berg mit Wald ' şi apoi 'Wald'). 
1.. Săli observă Însă, ÎI1 continuare, că o asemenea evolutie semantică, date 
fiind situaţiile topografice şi vegetale asemănătoare, ar fi putut să se petreacă 
în multe alte locuri, Faptul că ea a avut loc numai în Baleare este explicat 
prin influenţa cuvîntului arah alqaida, care are aLit: sensul 'Land am Meer', 
cît şi 'G-ehiiseh': "marina ist vielleiehl arahiseher Geisl in romanisehem 
Ge\vand", eonchide autorul, menţionînd, totodatfl, puterniea inOuellţ.ă a 
limbii arabe în insulele Baleare. 

Desigur, între acest termen şi cei discutaţi mai sus există diferenţ:e 
însemnate în privin!,a motivării primare. Singurul element e.are ii uneşte este 
reprezentarea iui ţială «apă », <duc lîngă ap''!»' 

4.1.1. lntr-un singur PUllet cUn reţeaua de limhă ,ilovcnă a ALE 
a fost notat răspunsul Tuk (log). Punctul este situat aproape de locul unde se 
întretaie frontierele Iugoslaviei, Ungariei şi Austriei. Judecînd după datele 
ALE, .îti graiurile pOJlulare slovelle lipseşte un termen generic pentru {{pădure». 
Astfel, din totalul de 7 puncte, în ;1 a fost Înregistrat cuvîntul gast (gazd), 
din v.s1. [J/Jozdii 'tufiş', În 2 goUa, din v. sI. gQUi,'def.iiş, tufiş', şi Într-un 
punct gmaina, din mhd., nhd. gcmeine (Wiese, Wald). 'foţ.i aceşti termeni, 
de care ne vom ocupa În altă parte a lucrării, se referă la conceptul «Nieder- 
wald». SIov. log Înseamnă 'Jlain'; 'niedcl'er \Vald'. 

Eti!1l0Ilul său este v. sI. l{lgll, a cărui etimologie, pe plan indo-european, 
nu-i elară. După E. Berneker, Slouisches etymalogiches Wiirterbuch, 1 (SEW) 

17 In eomelllariuJ lingvIstie asupra materialului ALE elin Departamentul romanle, 
intilulat 047  Le bois, la rare!. SYllthcsc pau/' le Depal'tcmcTlI Roman, incluanl les donnees paul' 
le g(llo.l'olllaI! de France, FeYl'ier 1982, p. 8. 
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p. 739, corespondentele din alte limbi iudo-europene (considerate chiar de 
autor ea nesigure) ar fi : v. ind. Lokâs 'Ireier Raum, Platz ' ; lat. liicus 'Hain', 
coll iicare 'cine Lichtung m achen"; ahd, liih, v. engl. l coh, v. isI. lii 'hewachsens 
Licht ung, nicdrigcs Gcbtisch"; li L. la iikas 'rias Freie, Fe1d', toate dintr-un 
*lur, ţlo-, =lu ti 'l''> Sensul Iniţial ar fi fost 'Lichtung ', Dar J. Trier, op. cit., p. 1l!J, 
ocupindu-se de germ. Loh, ags. leali, engl. lea, IiI:. Iaiikas, lat. lucus et.:;., pe care 
îi pune În legătură eu conceptul «Niederwald », nu menţionează şi pe v, sI. 
/Qgii. La fel procedează şi E. Frăn kel, Beitr ăţ;« zur indoqertnunischen Sernasiolo- 
gie, I, Zutn Bedenlunqsuiechsel vO[l"IVald, Hain" mit "Sllmpl" in den idq. 
Sprachen, besovulers im Baliischen und Slaoischen, în "H.evue des etudcs in do- 
europeennes", 1, Bucureşti, 1 H38, p. 407, unde se ocupă de interferenţa se- 
mantică 'luneă'H'p[ldlll'e', bazată pe sensul Iundarncnt.a l 'Lichtung, Wald- 
blosse', 

După A. Bruckner, Waldnamen und Verwandtes, În "Archiv mI' sla- 
vische PhiJo!ogie", ;-\9 (1924--1925), p. 11, v. sI. Ig:'Jll, echivalentul cuvintelor 
gl'eeeşti 8pLlfLoC; şi g'Aoc;, avea sensul 'niedriger, s urnpfiger Walrl, Bruch '. 
El trebuie separat de v. sl. loka 'Wiese'. . 

Descendenţii euvîntului slav 19qil, au, mai întîi, sensul 'loc mlăştinos 
(acoperit cu stuf, iarbă)', 'mlaştill[l'. Acest sens esLepl'ezentin : palon. lqq, 
l(;g, 1119 'sumpl'iger morastiger Boden', 'sumpl'iges \Viesenland'; seT'. fug 
'!tohr'Îcht im '1'eich' ; sorah. de sus Il/Iz, sOl'Llb. de jos fug 'Cirassllmpf, feuchte 
bewaldete Niederung' (de aici numele regiunii LllZYCfl Lausitz); eaşllb. 
lQg 'Moor, BV'ileh'; palab. Zâg (lOq) 'Sumpf' (E. Berneker, SE IV, 1, p. 7:19, 
M. Vasmer, Rllssisches elymologisches vVtjrlerbuch (REW), II, p. 64-G5, P. 
Nilsche, Geographische Terminologie des Po/nischen, f(ei!n ! Graz, 1 !lG4, p. 111, 
J. Schiitz, Dic geograplzische Terminoloqie des .SerbokI'oatischen, Benlin, HJ57, 
p. 60-(1). Din aceleaşi surse rezulttl, apoi, sensul 'cring. tufiş,pădurice, 
pădure pe un loc mlăştinos', şi anume în : v. bg. {Qg(i, 'Hain', bg. lilg 'ebener, 
niedrig gelegener Or!., der mit kleinem WaleI bestanden ist (Gegensatz zu 
gONi 'Bergwald')', 'Wăldehen, Busch'; ser. lug 'Hain'; ceh. {1lhi"Waldwiese', 
maeed. lug 'Wald'. Aici se încadrează şi sloven. lnk atestat În ALE. Al treilea 
sens, strîns legat de cele precedente, este 'luncă', care se întîlneşte În : rus. 
Zl/g 'Wiese, Au'; uel'. Izzit 'Wiesellland' ; hg. /ăg 'Wiese', ceh. luh 'Aue', polab. 
liill[l «* lug) 'Wiese'. In ultimul eaz există şi sensul 'păşune', pe eare îl are 
şi uel'. lull 'lHerLrift'. 

Sehimbarea semantică (<mlaştină)/ -> ('pădure ,) (pe un loc mlăştinos; crîng, 
dumbravă) a avut loe, prin urmare, în limbile bulgară, slrboeroată, cehă, 
maeedoneană şi slovenă. Nie[lieri nu s-a ajuns Însă la denumirea generică 
pentru pădure. Totodată se constată în unele limbi o interferenţă semantieă 
între reprezentanţii radicalului lrjgii şi cei ai lui IQka (IQJnl). în ultimul caz, 
sensul fundamental a fost 'Kriimmung, BiegllIlg', de la care s-a treeut la eel 
de 'loc împădurit, luncă pe malul unui eot de riu' (eL rus. lllkâ 'clas Wiesen- oder 
Waldland einer Flllf3krUmme', bg. lăkâ 'Wiesen, Weide in der Fluf3niederung', 
'busebig'c Niederung') şi to(odatfl la eel de 'luncă mlăştinoasă' (el'. sloven. 
liJka 'sumpfige TaJwiese') (E. Berneker, ;';'EW, I, p. 7;39). 

Evolu(ja semantică' În clirecţ.ia 'pădure pe un loe jos, tufiş, cI('si' din 
limbile slave mcn!:ionaLe pare sfi fi avut loc destul de timpuriu, după cum 
stă mărturie gr. ,,6yyoc; 'Wald, Diekieht, Gehiilz', care esLe un ÎI1lP/'llIllut 
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vechi, datind din perioada cuprinsă intre secolele al VI-XIV-Iea, din 
limba slavă mcrldională, anume chiar din radicalul lQgli. 

5.1.1. În reţeaua ALE ren!!'!1 limba greacă, formată din 81 de puncte, 
dintre care 78 în Grecia, 2111 sudul Italiei şi unul În Corsica. s-a înregistrat 
pentru «pădure » lUI număr re lat i-, mare de denumiri, fapt. care dovedeste 
că la nivelul graillrilor populare nu esl.sUl un termen gerH'rie pentru acest 
concept. Printre acestea, r)'u;;os. al cărui sens iniţ.ial a fost 'desi,,:,', 'tufiş', în- 
lrnneşl.e cel mai mare număr de atest.ări (32, din ('ure 27 ca prim răspuns) ; 
de la el există şi derivat.ul (Ja,<,oll'ari. înregistrat o sillgur{l dată ea al doilea 
răspuns, alături de d'asos. Pe locul al doilea se situează rutn'ani ( Le.Ol'man), 
eu 24 de atcstări, din care 20 ea prim răspuns, iar pe Jocul al treilea {'OI1[Jos, 
eu 15 atestări, dintre care 12 ca prim răspuns; deriva tul lonq'ori apare iutr-un 
singur punct, alături de I'oI1.1l0s. 

Aria de răspîndire a lui l'onqo«, ca prim răspuns, cuprinde 1 pune! de 
limbă greadi din Corsica!", !} puncta din Epir şi Acarn ania, il puncte din 
insulele din. Marea Ionică, Kerkyra (Corfu), Kephallinin şi Za kynt.hos (Zante), 
în fiecare cite un punct, apoi 2 puncte în Pelopouez, şi anume unul în nord 
(Ahaia) şi altul În centru (Arca dia). Răspunsul amai fost înregistrat într-un 
punct din nordul insuler Euhoia. Ca al doilea răspuns, l'onqo« apare înLr-n n 
punct din răsăritul Thcssaliei, pe ţărmul mării Egee, alături de rnm'cni , 
într-un punct din .est.ul insulei Euhoia, în partea ei de mijloc, alături tot de 
rum'cni, şi într-un punct din sudul Peloponezului (Lacouia), alături de o'osos. 
FaFl de acesta din urm ă, care-i răspîndit aproape pe lot tenitorlnl Greeiei 
continentale, preeum şi în multe insule tlînMarea Egee (Creta, Hho dos, 
Samos, Chios etc.), l'onqos are cea mai deasă atestare în partea de vest a 
Greciei con l.in entalc, în primul rînd in Epir şi în Acarnania, precum şi în 
insulele elin Marca Ionică. Celelalte atest.ări au caractr.r diseontiUULI. 

Aeeaslă reparti [.il' teri tOI'ia!i.î eorcs pllllde, În lilli i ge Il erale, eu rezultatele 
la care a ajuns IVI. Vnsmer, Die Slaul'll in {;rÎechenland, ediţ.ia n. II-a, Leipzig, 
Hl70, cu privire la ri.îspindirea pe teritoriul Greeiei ti loponimelor A6yyoc;, 
Aoyy6:;, l\.oyy&c;, ;\r)yyrJ., i\flYYc(, eu derivatele, Aoyyi>T(n, /\oyy&p!>, .I\oyy&k,>, 
Aoyyo['CnlCi'., jVrlZ1)p(j)..oyy(),MS(Jof.;6yyO'. ele., enre, fie c{1 au fost date de slavi, 
fie că au fosL I'n'ale mai tirziu de gn;ci de la apelativul ', au In haz:'l, 
I.n ulLimi inst:wjă, radicnlul Y. sI. InDII (\f. VaSHIPI' op, ,p.IO, 77, m, 
lOG, 1 :lG. 1 1 1 ti;), 1 fî9 DO, 200, :n 1 312). Top(Jflirnele men(.ionate 
sîni mai. nurneroaseîn partea de vest a teritoriului .greeese, În genernl, in- 
fluenţa slaYf\ .a fost mai puternic:'! in aceas[[l parte eleei'! în cea de riS[lril. 
în mod deosebit trehuie sublinia!. faptlll cii ea a lăsat urme mult mai vizihile 
în Epir şi in insulele dinl'vIarea Ionică, unde slnvii i-au păstrat eel maÎ mult 
ti.mp identitatea (IVI. Vnsrner, op. ci!., JL :317). 

Cuvîntul grecesc a fost împrmnutat din limha slaviIor care au invadat 
Peninsula Ba1eanieă şi Grecia începînd de pe la mijloeul secolului al VI-lea, 
aşadar dintr-o epocă foarte veche, cînd ind llU avusese loc denazalizarea 
voealei Q. Păstrarea acestei trăsături fonetice constituie lina dintre partieula- 
rită(;ile arhaiee foarte irnpo.rtante pentru slavislie[j a împrumuturilor de ori- 
gine slavă din limba gread (M. Vasmer, op, cit., p. :\J8-:31H). Totodală, 

18 Pentr'll pUllctele greceşti din sudul Italiei, vezi nota 5. 

Provided by Diacronia.ro for IP 3.145.191.214 (2024-04-25 19:51:07 UTC)
BDD-A23117 © 1985 Editura Academiei



,[J 

adăugăm noi, prin sens ul său hin e contura L, în care lipsesc conotaţiile 'mlaştină', 
'luncă mlăştinoaşă ', cuvîntul grecesc poate constitui () mărturie şi cu privire 
1 a vechimea evoluţiei semantice «mlaştină »  «pădure (de mlaştină)) -> «P:l- 
dure» (în sensul de 'Niederwald), evoluţie înUlnită şi în alte limbi slavc 
(vezi .'l.1.). 

5.2.1. în punctul anchetat pentru ALE din insula Kephallini a, alături 
de termenul l'onqos s-a înregistrat şi dorivatul Ionq'ari, care are în partea· 
Iinală sufixul diminutival -ari. Gr. )\()yy&p 'pădure mică, pădurice' Iuncţio- 
nează ca toponim, AoyyrXp, În Thessalia, Atca dia şi Laconia (:\IL Vasmer, 
op. cii., p. 93, 1!:J5, 169). 

Schimbarea semantică de Ia 'Joc cu multă apă.', 'loc mlăştinos' Ia 'pădure 
de mlaştină' este atestată şi în alte limbi şi dialecte europene. Mai rar (sau 
probabil niciodată) s-a ajuns la sensul generic 'pădure', Exemplele care ur- 
mează nu sînt inregistratI' in materialul ALE. Cu toate acestea, socotim că 
nu-i lipsită de interes alăturarea JOI' seriei de cuvinte din paragrafele prece- 
dente. In acest fel, principiul motivaţiei «mlaştină 'i «<loc cu multă apă i>)--+ 
«pădurei? este ilustrat cu încă alte exemple, cele mai multe aflate În faza 
incipientă a evoluţiei, 

li.l.1. Astfel, într-o zonă restrînsă din Arden nes (Franţa) este c unoscu t 
termenul web (waibe), al cărui sens Iace parte din sfera semantică a termenului 
pădtu e. Din punct de vedere etimologic, el a fost apropiat de gal. *wabero- 
jwobero- 'Bach', de Ia care s-ar fi dezvoltat sensul 'wasserreichcs sumpîiges 
GeJande' şi apoivsumpîiger Wald' (L. seu, op. cir", p. 1;39). 

7.1.1. O evoluţie sem arrtică asemănătoare a cunoscut lat. insula. In- 
tr-o localitate italiană din sudul Piemontului, cuvîntul isola [lzlll«] denumeşte 
un fel de pădure de luncă. în Calahria, isca Înseamnă 'striscia hoscosa e ces- 
pugliosa lungo il corso . di un îlume', 'In Trerrtino, iscia are sensuile: 'canneto, 
gillncuiu (terreno paludDso, con (':June e giunchi)' ; 'saleeto, vetdeiaia (umido, 
pieno di sllei o vttriei)'; 'granocehiaio'. Sensuri asemănrrtoarţse găsesc şi In 
galioromană, în eafalanrLşi chiar îl1 albaneza din Halia (alb. iske 'Ufergebiiseh, 
împrumutat din italiană). Accepţia 'Wald', 'Gebllsch' mi apare În toate 
cazurile, evoluţia sernantie{t oprindu-se la 'teren aluvionar (Schwerhnlland)' 
sau, plecînd de aici, la. 'tnfiş pe {) insulIt făeulă din aluviuIlile Ulliti du'. Mai 
departe s,a ajuns la 'p[ldufe de luneil (Anwald)'. Nieiî.i.eri nu ti fost realizahl 
denumirea geIlt'ridi pentru pădure (L Stil!, op. cit., p. 247 240). Schimbarea 
semantkă dela'insul{t' la 'tere1l ling{l apă', apoi 'pajişte umedă' şi apoI 'lumEt 
llmedă' s-a petrecut şi În cazul euvÎntului german il ue şi al corespondentelor 
acestuia din alte limbi gerrrwnice. Etirnollul germanie comun a fost *ahwi!, 
al e{trui sells efa 'aprt'. 'frecerea spre sensurile, 'pădure', 'tufiş (pe malul unei 
ape)' n II a avut însă loc. in acest eaz (L. Si511, o p. cit., p. 218, nota 7). 

8.1.1. O faz{! incipientă, Iledusăpină la capăt, a evoluţiei semantice 
În discuţie prezintă şi descendenţii întmele dialecte gallorornane ai lat. *ri- 
p·aria. Este vorba de riviere 'prairie marecageuse', ribiero 'pâturage le long 
de la riviere', rebiero 'pacageouahondent les joucs' (ibid.). 

n.1.L Cuvîntul portughez bOll11 'Gestriipp', a eărui etimologie este 
controversată, a fost explicat de .1. Hubsehmid printr-un f(ldical preroman 
*ballltia, al cărui se.l1S va fi fost 'Ort, wo Wasser hervorquillt; Sumpf', devenit 
apoi '(slImpfiger)Wald, .Wiese, unbeballtes Laud' (L. Siill, op. cit., p. 249). 
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80 V.ARVINTE 16 

10.1.1. Cuvîntul suedez (dialeotal) măr'mit Wald hewachsenes, sum- 
pfiges Land' a dezvoltat acest sens din acela de 'Moer, Sumpf' (L. SăU, ap. 
cit" p. 248, nota 8). 

1l.l.Lîn dialectul mazurianallîmbii poloneze, termenii biei 'niedriger, 
sumpfiger Wal d ' şi bielica 'id.' stau în legătură cu v. bg. bN(i 'weiss', cu 'lit. 
b ăias, balias; b âlti 'id.', acestea raportate la v.bg.blalo, rus. bolotb,» polon. 
bloio, lit, bal ă 'Sumpî, .Morast, Pfutze, sumpfige,MLer mit GehCilzbewach- 
sene Strecke, unbefahrener Wiesengrund', Ia alb. bal'teşi la rom.balW 
(E.Frankel, op. cil.,p. 411 --412, P.Nitsche, op. cit.; p. 131, 149). 

12.1.1. Rus, boloto 'Sumpf' are, dialectal, şi sensul 'auI Sumpfbo den 
wachsender Nadelwald.' (P. Nitschc, op .. cit., p. 7/,1). 

lil.l.l. Cuvîntul po!olle7i bajot: 'Sumpf", "Iumpel ', a cărui etimologie 
este controversată, cunoaşte, în fOI'.ma dialectală de plural bajor!J, şi rsensu l 
'unzugăngliehe Dickicht, heso nders auf Sumpf'en' (P. Nit sche, op. cil., 
p. 141, 205). 

14.1.1. De asemenea, polon, dial. solQtwina ',Waldesdiekicht' provine 
din ucr. sololvyna 'Sumpf", "Salzmnrast.', v. polon, siotioina "Sumpf" ;cf. şi 
rus. solotfna 'Morast', 'Sumpf' (P. 'Nitsehe, op. cit., p. 148). 

15.1.1. Cuvîntul. Iituanian !le/mas are sc.nsurile:. 1. 'jeder waldlose 
(reine) • Morast',2. 'mit feineIl1 Holz bestandener Sumpf', t (în variantele 
dialectale lijkns. tel/mas) 'Wald, Hain' .. Se.nsuri a.semăp.ătoare are şi echiva- 
lentul lclolliall MIma: 1.'Sumpf, Niedrrung zwischell zwei Anhăhen".. 2. 
'feuchte, sumpfige Stelle im Walde,sumpfi.er\Vald', 3. 'grossefeuchteWiese'. 
In ambele limbi rădăcina este leik-, lik- 'biegen,beugell', care se află şi la 
baza sI. IQka, lQhl 'Krlimlnung, Biegung': Unii din descendenţii acestuia din 
urmă în rs[l şi În bulgară au dezvoltat, de aSemC!lea, sensuri apropiate: 
'loc irnpădurit la cotitura unui :'îu', 'loc eu tufiş uri peun teren jos' (vezi 4.1.1). 
Pe alocuri s-a putut petrece şi o interferenţă sernantică cu urmaşii în limbile 
slave ai radicalului sI. lQg(i (E. Frankel, op. cit., p. 405 -408). 

16.1.1. In limba .. leLonă, alături . ele bda .. 'feuehter Boden, . (sllm- 
pfige) Wiese, lehmiges, baumloses TaI'; există şi forma bal.), care are, dialeetal, 
şi sensul 'Walel' (E. Frinkel, op. cit., p.412). 

17.1. L Lat. palus 'mlaştin{l'(vezi l.1.L) are Îl1 unele limbi indo-europene 
corespondenţi al căror sens, dellUmeşLe o. anu'mită specie de. eopae. Est.e vorha 
de arbori de luneă, de pe malul apelor: ahel. reZawa, nhel. FeZber 'Weidenhaum'., 
oset. !'arwe, [iirw 'Erle' (A. Walde, LEW2, p. 557.; Wa1de-Pokorny, 
Vgl. Wb., II, p. 55; \Veigand . IIirt, Dt.Wb., 1, coL 516). Dar, spre deost'hire 
de situa!.b . din limbile română şialhane7;, evohlţia sem,antică .. IlU a.eonttnuat 
spre sensul 'pădure de luncă'. şi apoi'pădure in genere'. • .•. 

18.1.1. O evoltlţie semantică. paralelă (ezi L. SeiH, op. efI., p. 388-390) 
se cOIlsLatăşi în cazul euvîntului arab ar-gâjda, din eare provin castii. 
algaida 'bosque' (se11s nu prea dar) şiandaI. algai(laSalld.4line' Inţelesul 
iniţial ar fi fost 'Hohricht', 'Ufergeblisch','Auwald'. Elementele semantice 
componente sînt 'LaIldam\Vasscr(l'deef)"şi'Bamrl"-, B1.ischbestand', Pentr1l 
evolulia 'Uferland' 'Ufergehuseh', vezi 3.1.1. 

Alături de evoluţia semantică «mlaştină;> -'> «pădure. (demlaştină) », reali·· 
zată ineomplet în cele mai multe din exemplele de mai sus, poate fi semnalată 
şi sitllaţ.ia inversă,eÎnd se pleacă de la «pădure ,) spre. «mlaştină ,>. 1n aeest 
caz, numărul exemplelor este mai mie. Nici unul nu provine din materialul 

I I 
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ALR Prezentarea lor Se justifică prin aceea că ele ilustrează interfernţşi, 
t.ot.o dată, lipsa de contur, la nivelul popular, ale conceptelor şi sensnri1()I' în 
discuţie, în strînsă legătură eu modul in care se prezintă însăşi realitatea 
obiectivă avută în vedere. 

HI.Ll.Astfel, cuvîntul spaniol solo [< lat. sallus 1. 'vale împădurită, 
defileu', 2.'p{lşuue de munte', 'ph)i', ;L 'munte Împădurit', J. 'loc cu păşune 
(ca proprietate)', vezi Gh, Guţu, Dicţionar latin-român, Bucureşfi, 198:), 
s. v. J.care iniţial a avut sensul 'Weidewald, Waldwei.de', a realizat, regional, 

În Asturia şi Le6n, evoluţia semantică în direcţia 'Wald am Wasser',rWmd- 
clien am FluI3lăufen' (prima atestare din anul 928) (L. Săli, op. cii., p. 
36:k-371). După romanistul gt;rman, modificarea s-ar fi petrecut, in .urrna 
unei încrucişări dintre lat. salius şi un cuvînt prein do-europe.an *tsolto,con- 
[inin d ideea rde "apă', cuvînt care ar avea contimra tori In Ir. dia l. eliot, 

cheii TfLtze', în cat. sol "I'umpel, Pfut.ze, Lachc', In basc, solo 'petit trou 
pratique en terre pour semer' etc . .Primar, evoluţia trebuie să fi fost deter- 
minată ele situaţii obiective, concr et.e. Ea nu a mers însă pînă .la sensul 
'mlaştină '. 

20.1.1. Termenul polonez dialectul sikla 'Ieuchte Wiese ' are ea etimo n 
uel'. syhla, care, la rindul său, provine din rom. sihltl,'pădure deasă de copaci 
tineri, hăţiş '. Stefan Hrahec, N azwy qeoqraţiczne Hticulszcz yzn li, Cracovia , 
19)O, p. ,1\) (apud P. Nitsche, o p. cit., p. 7-1), explică schimbarea semantică 
prin faptul e[1 solul pădurii menţine mai mult nmezeala şi devine mlăştinos 
in anumite locuri. 

21.1.1. Aceeaşi evoluţie se constată şi În cazul cuvintului rusesc qai 
'Hain', care, dialectul, a eăpătat şi sensul 'mit Schilf blwaehsener sumpfiger 
Boden' (P. Nitsehe, op. ci!., p. ()(). 

22.1.1. Tot astfel, polon. bol' '(Kiefern-) Wald' il căpM;at In dialectul 
din Pod hale sensul 'Sumpf' (P Nitsche, op. cit., p. 74). :1 

Din toate exemplele prezentate, numai rom. pi1dure a drvenit termen 
generic:, hiperonim. O explicaţie satisfheătoare, lingvistică shu la nivelul 
realităţii obiective, a acestui fapt urmeaZ[1 a fi găsită mai tîrziu, In comparaţie 
eu alte tipuri de motivaţie, de care ne vom oeupa în altă IaI'te, motivaţia 
(,mlaştină >} -,.. «pădure» se arată a fi, pe baza materialului ALE, eea mni puţin 
procluetivă în crearea denumiriJor populare pentru 'p[ldure'. Ea funq.ionează 
accidental, generînd mai ales denumiri specifice (hipollimc). 

17 CONillN'I'AHIt; LINGVTS'LVC LA lNTRF"BARlE1A.. 047 DIN .LJ.LE 81 

COMMEI\'TAIRE LINGUISTIQUE Ă. LA QUESTION on ',L.E 1301S", «LA FOHET. 
DANS L'.4.TLA,)' LINGUA.RUM E'UJWPAE (ALE). r. DISIGNATIONS 
POUH .FOl'{ftT,} DOI\'T LE SENS PHIMAIRE A l-':TE'MAIUCAGE' 

RESUME 

Cet ollvrage represente un fragment (la partie introductive et un premier 0hapitl'e) d'llne 
Hude plllS ample sur les designations, dans toutes les langues euruplennes, dn concept mcntionne 
dans le titre. Il l'cpose sur les dOl1Jlees Iinguistiques obtenues par les 39 Comites Internationaux 
cllropeens engages dans la realisr\'tion de ['Atlas des langues de ['Europe (ALE'). La fJuestion 
047 du Ql1estionnaire ALE Hvait eti formulee dans les termes suivants: ,,[Comment appellee-t- 
ou un 1 cncll'oit 0\'1 il ya beaueoup d'arbres '1". Dans Ies 2 500 localitcs du resent! AL.E on a enre- 
gistre 95 rnots-rndicanx. rcfletes dans approximatlvement 300 rcallsations phoni'tiqul's, morpho .. 
loglqucs et del'ivatives, Parmi C!'H dernicrs on n'a pll tirer au elah', d'une rHHnh're satisfalsante 

6 - Lingvistkă 203 
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au pomt de vue etymologtque, qu'ă peu pres 65 rnots. Cela nous a permis d'etabltr le sens ou la 
mo.tivationwimaires pour beaucoup de deslgnattons eol'lcernant la notlon de «bols » «toret '. 
Il cstă rernarqucr que, eu deptt des differences de nature genealoglqu«, des Iangues qui se tron- 
vent il uno grande distnnce dans J 'espacc et dans le temps ont Iait souvent recours il la merne 
motlvatlon. 

C'est le principe de la motivation primaire qui se tron ve a la base de I'analyse lin gulstlque 
realisee dans cet ouvrage, Pour deslgner le concept, «hois », "fOfH", les Iangues europeannos (21 
groupes de Iangues, appart.enant â 6 familIes linguistiques, ayant en tont presque 1 OOOlangues 
et dialectes representes dans le reseau ALE) connaisserrt les prlnctpales motlvat.ions sulvantes : 
.marecagc" --4 «hots », «montagne» -li «bois ", «trouttere l), «lislere . -> -bols », sendrolt inculte », 
«endroit desert}, -> «hols », «matertel ligneux, bois » --> «hots», «butsson » -> ebots » «une cer- 
taine espece d'arbres» -> «bois.» et d'autres encore. Parmi ces motivations c'est la premiere 
evolution semantique «marecage" --> "boi" qui est ilIustree dans Iloutre ouvrage par l'analyse 
des designations suivantes : rOl!. pădure,. alb. pyl/, cat. marina, slov. 16g, gr. /'ODgOS, gr. [oTIg'ari, 
toutes Hant attestees dans le materieI ALE. 

Aux exemples deja. mentiOllnes on a ajoute encore d'autrcs, appartenant â.la meme 
eategorie, tels que : Ir. diaI. waibe (web) < gal. *wabero-jwobero- 'Bach', it. isola (iSca, iscia)< 
lat. insula, fr. dia!. hulere, riMero, rebiero < lat. *riparia, prt. bou,a < prerom. *baultia, sue. 
mor; pol. (mazur,) biei, /Jielica, rus, bo/610, pol. bajory, pol. (dial.) solotwina, 1it. lieknas, let. 
li ekna, lat. palus, arh. aZ-gaida_ Dans tons les cas, 1'cvolntioJl n'a pas abouti au sens generiquc 
'fort' _ 

L'evolution semantique en sens inverse, de ,foret}) vers <Inarecage », est iIIustree par des 
exemples, tels qne : esp. 8010, pol. bor, pol. dial. sikla, rus. gai. 
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